bobomdstrm 39Mdsmaeo d6rdmmgdo
Jooggmo doggdob Ranxdo

306565 gmdosbo
omosb LobgmdFoxzm 9boggdlLodgdo

1. basgoobob sg@msmmds

obs masdemogdol 9bol mabgagzob@nto 33mggs Lmiommobagzob@o-
30U bogsbos, Hm3gmo(s, magol IsMog, gbols godmygbgdol bmosmy® s
30mENOm Fobs3ommdgdl 033mgal. megoedntggmaw, bmzommabg-
30L@030 306G gMHgLs SBomasdGgdol 960l magdbogm®-mgdbogma-
Mogonmo Lsgombgdoom ©s dobo 3Moadsmoagzob@ognto sb3gddgdom,
OMamM0(35S, 3935moms®, 30bardgdol BmEMIgdo, Lomdmol Ibsmwsd-
Fgo ©r95d309%0, BmMobrgdmmgdo ©s 5.8. Jomgzg Imbos bmomobg-
300&030L o0b@geglgds sbomasdegdol Lo@yzsms 360Tgmamdgdom
5 sboemo Lo@yggdob Fotdmgdoom. bmizommobagzob@ogzsdo sbomasdem-
©gd0b dg&y3argdob boerol gergdgbdgdob 33eg3s sbarmo Ggbrgbioss
[bmomsboo 2008:23].

SbomasdMgdal gbob mobazob@n® 33emggsel g9t dsbosBo mmssm-
Pmosbo ob@meos odgl. bogdotrmgzggmmBo sbomasbMgdols Logmanbogs-
Gom 9d&03mdadol ggbogtnm FMhomBo asbbomgs s sbsmobo gg®
30093 0530L0 39b6g0mecgdal LoFyol g@o3dgs. LGB0l mgmEonm

6oFomBo 399Mbmdoo 3gMhdsbnmgbmgsb 3gmgsgdl’, 3Goddosmmo bo-
fomo 30 Bomosbsm Fomdmoeagbl Aggb dogh Rofgtom Jotoymm 9d30-

09 dobomasb. bEsGos Imgmgr d0dmabomagl doggdol dg@&yzgmgdols
365335mobagob@oznt s LEomobGozne Mogobgdymgdgdl, sbomasd-
Mgdol 39@y3gmgdol 3gmaggol 396b3gd@o0ggdL Lmsommobagzob@ogs-
Bo s 309330 Logmmedo 0gb&mdolL Rsdmysmodgdols 3Bmdermgdydl.
d0ggd0l Lamd&mob bEomo s JobMgdo dgzt Lbgowsbbgs gbgdls s
39mEGNMB0s 35dmyzmgnma?, badFabstmm, Jotrmmm bogh3g9o, Bro0-

1 396m3sbgmo s3@mMgdo: sbdmyEm3nmmbo 1997, Jrmmdoblinl1993, bmomasboo
2003, 2006, 2008, d3¢sbgéo 2003, oo 2004, 3m@&3mego 2003, 2005,2008, 0960 g-
60 1996, B36g39mbo 2006 s 5.9.

2 396356 Badh@om@o “Tirkisch Power Boys” [1996] 033mg3lb oatrdo sbommasdéogdols
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©gbssz hggbomgol (36mdomos, 83 dodstrommgdom, Hs0dg BMbosdgb-
&0 33tmg3e 96 dmodmggds. LadgEboghm ™o gHsGNMmsTo doggdal
96 3oRbgymos Bmamtz 3m3I3g&0&0NM0, s 3do3MMNMs®, s6slg-
Gomdamo LomdeMob Lomo. dmgdnmo 33mazol dodsbos, 3osbsmod-
gl Jotrmggmo doggdol s6sbgMhomdymo dmosmmdols bszmdymbogsiom
5g@03mdagdo.

39Mdsmato dMdmms ganxob Bogbom 3mboiombotgdsls gdbobe-
6905 3mbo30mboMgds @obINEOLYMmMO 3hsg@ 0359, Mol boTysmgdo-
093 9053056930 L 3MMoto Mogz0Ls s bbggdols FoerdmPgbsls sbgtmbgdab,
3obmbl 3mymmdgb 0gb@mdol Rsdmysmodgdobsmgol 360336gmmzeb
30006393%dg: 30b 3ot dg? Gmameo dobws 3oym? 3mdoombomgds gm-
31Lo6gdsL sbgbl 03 gbmdMog Jdgmgdoms sb3gd@gddyg, Mol boTyy-
0mgdoms Imbomdmg Logmme® megl bmosmam 3otmmgbgdsc gdbal,
Om3gmboi gom3399mo bmzosmmnMo 3mdoos 939300 3063390 bm-
3096 FMg30 [g396M3sb/mmami0mb-3mbgbo 2004, 168].

SbomasdMHgdolb gghdemamo engmob 33mggzol dogsmomgdl yMbzo
363093000 Lbzoslbgs 3MmENEgd30. dsgomomam, Mbogbo, mobo s
™33930 [1972] 068 969bmgd0sb 39Mdsremo ©egmom myig sbomasdm-
09330, aMGomE0 506 gMgbgdmmos 39hdsbosdo dbmgigdo ommédo
SbomasdMHgdol Lomsbdmago MoGmomgdoo [1996], ambgbo [1976] sobs-
modgdL obogl 3330060 sbomasbemgdol Lszmdnbozszom ©Mgmgdl.
modmzo [1978] 5bammsdgto3gmo sbsemasdéogdols bogmadnbogsiom Jisg-
390L 033ma3L o sL3gbol, BMI ggMHdsmMEo MM ©ESIMI0EIdINMOS
9bmdM0g 3695&0Nmmdsdg s 53 Logmdnbozsom Mo@Msmmal Rsbode-
09dmoe 3nmEntmob dobgogom Lbgomsbbgs Fabgdo sebgdmdl. Azgbo do-
Bsbos gohggbmm, Hmame 3030bstrgmdl ggMdsmudo pmgmo Jotrmggm
SbomasdMgddo.

1.2. sbsemg s dG980b 960b gn0b0i0obscmgol

SBomasdMadol gbs sbomasdMmgdol ganxdo 0ddbgds s magobg-
306 bogmINbogsEom 39mEMmal Jdbob. xanBol bszmanbogszom 30m-
Bomo, %annob 0bog@mdol 360936gemmzgabo 60Bsb-mzalbgdss.

m0b330L803580 SbomasBOYd0L gbs LobndGHm gbol gocosb@nmo
Lbgomdss, 0s30Lgdnco LB 3NMmENONmo gbmdMogo LEomos. sboem-
a0bMadol gbsl gbsmdgboghms ¢dg@gbmds gsbobomsogh Mmam s
L3930K803NM BgbMIghL, ©odmzogdnml Lodnsgon®d 3mbGadu®ds
[Benmd0bbgo: 1989,6]. o9y sbomasdMonm sbogb 0boogowal gsbgzomes-
90530 L3gE30RINH goMESTog5m Bodsw Rogmgmom, o3 Bgdmbgzgzsdo

®Ra0BRoL gobmaMozgosl s bmzosma® gbodmmmgosl
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SbomasdMgdol gbs Jdbol osmgd@ols s bmizommgd@ol 3560568b.

Legommobgagol@ogndo a0a3gdom sbomasdMomds Focdmawggbl
9bmdM030 LmEosmodsool 03 Bobol, Lowsi bogds Lobmgswmgdol
LEONIGNOIdTo Mo30L ©8T3z0Mgdol 3PmEgbo. 83 Bodob BMbdioss
3NOGNONMOo 3930850l 0bogousmnto gmgolgds, Igbsedsdobsc,
Legommobagob@ogn® 33mg39330 Fobs 3msbdg godmmols bmosemyto
Ommob, bmgosmaéo bLgbobs s sbszol MHMoghmesdmngdnmgds
9bsLosb.

306-%anndo  go0gd@onMgdnmos 9Mm0sbmdal ,A396" atdbmds,
Moboig d0ggdo goblbognm®mgdamo gbmdmogo LoBmomagdgdom godmbe-
&5396. bomasbMEgdo (300emmMdgb Mo305b6m0 KaMRoLmzol dobomgdo
LgdsbGo3MM0 s 3Gz Mmo LsBMomgdgdom Fggdbseb gobbssmmeg-
dmmo gbs, Gomsi B9dmgdgb, astzzgnmfomawm, bbgs gamxgdobogsb
aobbbgoggdsl. LEmego gl s60l sbomasdeogdol gbs, bm&domgdymmo
960l ob 38605bGamo BmEBs, Hm3gmoai bmzommobagzob@ognto 33emg-
30L Logobos. bmomsbool dobgrogom, Mgl sbomasdmgdol gbs gsbo-
LODMZMgds Bmambrz sbomasdegdol dogh aoM 339 Lod9oosdo
353mygbgdnmo xanBYMo 3mINbozsiool 3gonmdo. 83 gbsl sbasbosmgdl
4mg9mEmonto Labamdmm gbol, ganaol gbobs s 0b@gmsgdiool sébg-
domo 603bgdo [bmomasboon: 2008, 45].

2. mgmMogmo bagedzmgdo

3m31bogoEool gobmamazonm bobosml gobsdommdgdl ob, og Mo
3m@ommd00) 3030bstrgmdl Lomdsdo. 3Mg39mbo gsbobormagl Lbgs-
sbbgs 538mMms dmbadMmgdgdl® s sbggbol, GmI 0b&ghadiommo
dmEsmmds dgommos, HmImolb beBnsmgdomsi gbmdMmog gsdmbag -
mgdgdl, 96mdM03 9393900, 3963397 LoGMs(3090L Loddmemneo 36033-
bgemmds gboggds. 0b@geodommo dmosmmds Bgbadmgdgmos ogmb Lg-
HomdNmo, 350903 nco, sgtgbonmo, 3gmbogl 053530l 56 badermdal
bobosmo 369 0gmb sGbgHoMmbYmo s 8.9. 0b@gHsdEonmo Fmmommds
a96306HmdgdMmos 36 (30m3gnmo dmbondMom, s6Ho3ge 0b@gMHogddsb-
&9d0m. 0b@ghsdizonm Imeommdsl oo dgasgmgbs gl Lamdmal
3d®dg. 0g0 Imbondmol 3gel3gd@ogsl godmbedogl. LondGobol dm-
©ommdol (33tms M0 gdMemos Fmbomdtgbs s dob 3s6rEbomidg,
3oM@bomEo ob Mds3L oMb (33tmomgdsl, b s6s. gbodsedobow, brogds
mEsmmdolb 96 gobgzomatgds, o6 F9Fyzads. sbomasbdMmgdl hggzosm
3596mmmb, obndmmb [336g39mbo 2006, 88-89]. doggdol bLoydmgdols 90%
363LgMoMmdNmo Fmesmmdobss [doMdobo1996: 262].

3 3omBonsgco [1979], 3dgbo [1974], 93963s60/330@0 [2001]
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d0ggdob bamdMob bomo gbsmdg60gMgdsBo 3MbxrMHMbEsGonma©
0mngmgds [goomo 2002:166]. dGsbgcol dobgogom? doggdob xamanb
0gbrotrdommo LEOYIGNOS 5g3L. gb 0gtrotdos 96530 sobobgds s gbals
LoBMsmgdom godmabe@gds. xamBdo 3m3mzgdmmo s 35638 3039dmmo
©m30b656GmE0 3mboos gbmdMmogo LoTmMomgdgdom bsthmbogds. m-
30656@nm0 3mdbooobomgol ddmems, 1398 gl Bgdmbgzggedo, 396ds-
maeos [3606g60 2003:45-49]. doggdol gbmdmog J3939080 godmoymas
Bgdgan 9mgdgb@o: doggdobsmgol gbs ©mBobsbGnto 3mbdozool gob-
383039000 LoTMomgdss; gbols LoBmomgdoo obobo 3odscmdgb Lbgzobo
3mboE0oL BoMmgdmmdedg — 39Mdomaeo dndotoom, mobdmgs-go-
69%0m, ©o(306300m. o3 §dggdgdl, 93dg@®gl Fgdmbzggzedo, 396dsmyH
©9gmsdreg dogysgstm, MHmAmob dodsbo ,dmmm Lo@yzob” Im3mggdss.
doggdo gbmdcMogo LoBMomgdgdom (3LomMmdgb doodymb ymMommgds,
©55830dLoEOMb LogMMsMo B S 50393Mb EMB0bsBG NGO 3mbozos.
306-ga 1590 0bobo dohzgmmbo 96056 Lo@yzol gofy39@sL, 006 Gm-
amé 3003 3mogbgb Loxd®mol bgmolBgddmgm Rod@mMMgdL s Lsomgd-
39mo dmmmdwg 0dgsb. obobo, Mmgmes FTabo, ©obinbogddo Lodygol
35%93980L Bg3gasi gotgowm sbgmbgdgb Logmmato sdEMOL woxadbo-
905b 5 BMIBoL ESLOYMgdSL. doggdol 3mInbossiool 396&Msmyto
5566 9800: Modsb0, Jomogzo, (30635, 9300gds, go3Eucgds, obEmEo-
900L Imymems, 3gexm&dsbbo, Lobmdstrm 3mbamoad@gdo, bLadomdamo
3mbxmod@gdo, Homsmanmo mabdmgs.

3. Jororgmo 33mgzolb gmM3nbo

65830l 3mO3MLL Fgoagbl 2008-2012 FemgdBo Rzgb ogc as39-
09390 Jomsd JmmsobBo dbmg®mgdo sbomasbdmgdol (12-18 Femol)
0ob3nmbob smom-gogm BsbsFgmgdol GMabl 36038 gdl. BsbsFatms
&MbLIM03300 gl nmadmemos GAT-ob Jobggoom (Grsprichsanalytische
Transkription) [bgm@obao 1998:911°.

563bgMomdnmo LogmINbozsom sd@ozmdgdo bodnsdo Fomdme-
a9b0emos 4 @osemmgol boboo.

4 3656960 gytrbmds bbgomalbgs 33mgaol, 8og. Bom/dme3960[1991], Bogbo [1974],
angobo [1991], [1980], Bgmombo [1992], mgsedgio [1991], &uMbg/muns[1986],
x0bg [1987], gogco [1990]

5 Robofgeagdol boghomm Hommgbmds 100 bosodg dg@os.

6 BMobLzmoxzos BgboOymgdnmos Loydeol sbomaodnmo @bl MogzEonmo bob-
&930lb Bobggom (GAT) [dgm@obgo 1998: 91]. GAT-0b dobgogom Jotrmamoa Lond-
69d0L @Mobb3Mndotgds, odmgbomsi B3gbmgol (3bmdomos, 3ofggmo I3og-
mmdss Jobrmnmgbmgsb LobsdwzomyBa, dolo 360bi03gd0 Jobomgdos Jotrmamo
960bogol, m9di ogm 3GMBrgdgdo, 3sa. BMINLoGMdymo 5d396@gd0l smboTg-
6ol eEOML. GEBLIM03Eonmo BaBbgdol Rsdmbsmgasma abomgom ebstrmals boboo.
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4. 33cmg30b Igmmeo

33m9g30L gomesm 3sdmzoygbgo LamdGOL gobmmobagzob@ndo
Sbsmobo. Fgbothmbgdmmos gbmdMogo o LmEosmu®o 0bGgmadiool
33mg30L  gobmaMazonmo GMmoo(309d0 [6modsb-dGmsnba/wgdgédsbo
1998]. Hmis Logddg gbgds kamxzobomzgol L3gEozosNco Londmgdal obo-
modl, xannob Bgbobgd gobmadogonmo 3mwbs ggosgomgdl:

353560 30m0 M33gbo dmbsfomgs 06@gMadiool emmb, 3obgobbgs-
3m0 0bobo b3ol Jobgwzom, oz350a06mom bomngdgedol Immommds, J3g-
&adbdo;

339dmbalb L3g(305803MM0 3M®bs 306HMzgbgdgdols, saomol, dmgemg-
6930b BgLobgd;

boomgmo ogmb ganxobogol b3gEoxkoznto mgdbogs s Lydsbdogss
[093963560 2000:108-109];

obsmodo gx39dbgds bgmmembgdymm 933060y Jsbomal. 933060-
memo dobomol sbomodobomgol aogs9Hm0sbgo Lado Igmmeo:

1) Bobsstlbmdtmogo dgommmo — Mo 53@03Mmdgdo s gbmdMogo Ji3939-
305 JobsotbmdMogaw smffgtomo;

2) LomdEOL Lmommobagob@oznMo 0b@gh3Mg@oEos — 3m3nbogs-
Eo9H0 3Omgbol sbsmodo, gannol 3mbg3@gdol MgmazsbENMHmds,
0EIMEMMa0s, @S o.3.

3) 3mBo(30900L 35638303980l Sbomodo — Fohdo@gdol Bod@mMgdo
®399390, Gob 30dm s Mobo LsFMsmgdom brogds doggdol 3mdoiogdol

®30Bdo go8gocmgds.

5. babydstrm 3m3d3g@o@onto bandmgde Joemggmo
d0ggdob ®anxdo

d0ggdob %amx380 domonxmgdol ©gdmblEmomgds gamzol dgaboo
3mB0o(30900L ©5353903Ls s 35638 30(3905L gababyGgds. Jotrmggmo do-
900b, 0bgzg Gmamtz 396M3sbgmo doggdab’, 3mbo30gdol 356383039~
35 %a395330 begds Logmdnbozsgom dddmmom, BmIgmbsi Mdg@gbow
563LgMomdNmo Fmesmmds 5dgb s gdbabyMgds xamzob ngtetmgdosdo
domamo 3mdo300L ©8353905b. 53 LogmInbogzsiom LoTysmgdgdoom dogo
a30h39698L, ™3 0g0 ddsss 3gMdemyMmo Mmegsbbdobomzgol s meg-
©5(330bomzg0L, Msbs 0by, ™I 0bs®PNbadL sEsbgMomdnm Imosemm-
33b s 3300 36 MIMIGMAL KaMBoL 9MM0sbMB0L Fgatdbgdsl. agm-
39b9mo dmbo(3939d00 doggdol xanndo 3mboEngdol ©o3eggdsbs o
35638 30(3905L gdbobyegds Bgdgan LogmanbogsEom sd@ogmdgdo: ,o-

7 03L@9mogds 0@ ol 33mg39d3o [ddo@o 2004].
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Labof Joemogo/s(0bzs, Modnomneo mobdmgs s s3gds/goEnMgds
[330@0 2004]. aobzobommo gl bszmdmbozsiom sd@ogmdgdo s dsmo
36LgdMd0L Logombo Jomggm doggddo.

068 9M0gd3053%0 ,0oLgbL" NFmogdab LsgmInbogszom oJ@L, Hm3-
ol LaFMomgdomsg IMmPobssmBrgaggdo germBsbgml Sodow Tgycoih-
gmxol 99969396. 0go 396domudo sahgbool yggmodg bdoto gmEdos
3963569 B30ggd30. o MG ImFobssmdrgag megh gbbdol 90 8sbgmls
396dsmYM o, ynggmmgol 3ysgom doymegdgmo s gdxelbgdgmo. ggé-
3560530 83 Lobol ggMdomne EMgmb Logmdgmown sgom 5dgcozymo
303-3m30: 39bogol mobbmgdom mto ImFobosmdrgag aotomdnmo
RBMHBgdom 9 mIsbgmlb gdchdzol.

»000gb0ol" EOHML FgyMHoEbymas JoMosdoMo s NbgTos, brgds Go-
dmoadmo gbmdMogo 3sdmmddgdol Jgndmmmsgo godmygbgds. ,00-
Lgbo® Lzgbos, of oMo g3l 360Tgbgemmds LGsGMLom gsblbgeggdsl, dm-
bofomgmdlL bgdobdogéo, gobi gbsdsbzommdboo gsdmomhgas. gb sl
Bameosbdymaugmo Lodyzgdom ®sdso, BHMIgmbsi b sbmogl 3os-
3m30b 96 Hg30Lsmgol edsbsboomgdgmo gl gdo. 3gMdsmuto derdm-
s bOMEEYds 3530b, Mm3s ghm-ghoo Imbsformg Bg@gzsdg sme Mg-
5306900, 56 3060306 sm0scmgdl Jot(3bl.

39635960 ENgmob 5mboBbnm gmMIsL LogeormggmmBo oo
&M50305 53431 398305m30b Loboo [3mE3mxo 1995]. ,,00bgbobogsb” 8sb-
Lbgoggdom, of 39tdsmneo d&dmmes brgds 3mmastmo asMomdygmo
mgdbgdoo. ,0bgbl3o“ Momdo LsbyEggmos, JsgMsd s6s sm0mgdgmo,
od 300035605 Lo Y3980m M8dsTo. Bmame (3 M339 503608bgm, gb Logm-
3mbogoEom 8J&03mds 35(30mgdom NBOM dMm3Pmotmo s b3oMos
296m3sbgm sbomasd®gdBo, m9dz momddob yggms Jotrmggmads dogds
0i30b, 0Mbrsi Izotg mEgbmdom, getomdnmo, Mbsdbo Lo@ygzgdoo go-
®IMJOINmo mgdbo s, gbodsdobsw, gndmos 3ox05mdol Ho@wsmal
Ro@otgds.

dmgdymo dsgomomo Jobrmaggmo doggdol 3oxz0smdol bodnTos:

dsgomomo 1.

G: 93 6 myBo bt Logotrmggmm (.)
3039mm boygstrgmm Bgb TOmbms sgzs3gd0.

H: Bgb Embms syz93w9d0 Fgb? ((Jodstrmsgl G-b))

G: B9b Laghome 30639 M9 gnyzscL?

M: dg dsgomomsc (-)
39 Bgdb dor3zomb gogbeg bEmmBo dmbagsmo dobws
f80bces (-)

AR
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7. Jmomsobol bogzs®mBo FgdgxrodeOmb 30Lsis Mbos.

8. H: Bgdo (3bmgEgds goemgdo (-)

9. ©30bm EgEY30 Jormgdo 3g 3g 39 ((bedwgom))

10. G: o3 85dymxugdl osg@ondor gosl g@ommdl %Bsddo-
GRS

11. H: 3@ Yos 09339, acmgfg Hgbgem s dg0ddbs bgbgtggze=

12. G: =5d90 Bo(336M0 0dom BoEsco obg gogmoby 39met goe-
6o (-)

13. H: 3563056 &ogdbgdo, T gb bLmhozgdo, Mo 3000 3mbRoggdo:

14. G: (h) 33000 3mbRogo dsdos 09y Jomo dodobros:

15. ((--)

B 533m3L 53615bsl mgdLloseb Goboi Im3yzgds A-b ommboymo 3g-
60336s: Bgb OMbms vyz0309307 (b@®).3) B-L 56 gbosdmgbs gb oHMboymo
350063939, M3a5b ol 3s@Mom@mo dsmmbom yzgdmms mgdLl. B og-
Mgbonmsee g3o0mbgds A-b: ,396 Loghome 30639 o9 309zo6mL?” s og-
6dgmagdl mgdbl gmomoobol Loyze®nmdyg. A ©og30569300m, doghod 3o-
3000 Lzgdb 3sbabl obdmm Vgz0mbasl, ¢Myzoml me sés 30639 (bG. 8,
9), 3obomgol m30bm, ENEM3I0 ©s Jomgdos 3603gbgmmgsbo. B ot symg-
6g8L 3sLgbl (LE. 10), ogo mgmol, Hm3 A-b 3bmgcHgdol bLEomo g,
omalb oo sdmgstmgds. A-b 3sbybo w339 dndotss, (bE. 11), A-b
3dndotsb B dndotomzgg 3sbgbmadl (LE. 12).

30gg8L 3yogom doymErgdemgdo. obobo o6 geggzosb Lomdscdo, ogo-
6056 o 3300 oGl NFghgh oo ggedomum 3ogdemdsl. dmgdnmo
3ogomomol dmmm LEOMBTo A 0fygdl Logdsmb, 0dol Jgbobgd, ™3
3ol obms ,domo @brs” (L. 14), Gob Fgdwmagasi doggdol ggMdsmmto
©M9gmo  35050d5Ms bL3odMgdYMm ©s SMHbMEMIsGonmo mgdbogom
0058308, bgogbo 309dMmdol MHmb ot ghmo Bgndsbdymegmo
Lodyss 09 Poboawgds bofygbsw o6 doomgds, of aLTzgd0s mKsbol
T936900L gmEroEbymasi 3o, 380b HmEs Jomgzggmo dogo gl b
0l BgmeoEbymasl bgMomdymo Imosrmmdol eMHmL sGoz0L 36@omdL.

B3o@ 0l dobgozom, 3mboiogdol gs6&30(3980L 393gan Lozmdey-
603530m 5d@03mMBss 53gd/35(3m6gds, Lows 36083bgemmzsbos Lo y-
3300L Lodg@EoNmmds 530930l 0bos@mEmLS s sggdolb dbbzgH3ml
BmEr0L. 053053LB3gmo 3o6go BMmMAL Lo sosl s AbbggH3eml syg-
693L Ly JagmIstrgmdaBo, sbgebgdl dobo sersbfmeo Jigaol ob
95d300b 3Bmzm(060gdsl. meg3sdbbdgmo, 3o 030 dmFobssmdwmgaol
230903L sbgebgdl, FocdmPobogds xamxno, Hmamts godstggzgdnmo,
bomm bbggHdmo, Hmami ©s30bgol mdogddo. dbbggtm3mo odyemg-

8 99abgdamom 53500090 Mego LondMol Jomosbo gg@lbool Aggbgdal.

3odmbo 5, 2013 183



306sbos gmdosbo

dmmos 36 mogs go030bmb, sdom Fgddbsl Labmdstrm Logmoios s o6
B903Rbomb ®m™3 FgmEoEbymzomos, o6 Lodsgoghm goonbomlb dm-
foboomdogaglh, Hems oni3sL Lagmmeto 3mbogos kanxdo [B3o@o
2004:267]. dotrorggem 30g9d30 3mdo0gdol dm3mggdobsmgzol d¢dmemals
qb 396BsMNE0 BMMIs gobLogPMEgdom 3mINmomos.

dsgsmoomo 2.

999 ™60 Maco doxm (.)

boco [dogm

[9 9 35396

3mm3 b (--)

9: ((300mmdL 1 oo dofowsb sommb))
[ 9gbo

<< b3sdomems 030bob > [3s363s]

<h> boto T boe

. om 3gmdo Logotg®o Imgows.
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Jocular Verbal Contests within a
Group of Georgian Boys

Miranda Gobiani

Ilia State University

1. Relevance of the topic

Linguistic studies of youth language in adolescents are a subject matter
of sociolinguistics which, for its part, explores certain social and cultural con-
ditions. This sphere of interest incorporates the following lexical and lexico-
graphical issues and also some pragmalinguistic aspects, such as ways of greet-
ing, supportive reactions to conversations, interjections, etc. The formation
of new words and phrases in the vocabulary of youngsters has aroused great
interest from the perspective of sociolinguistics to highlight the topicality of
social role and age, and the interrelation between gender and language. The
pursuit of stylistic elements in the conversation of youths is a new trend in
sociolinguistics [Neuland 2008, 23].

The linguistic study of youth language has a thirty-year history in Germa-
ny. This paper considers the modality of teenagers’ discourse in terms of frivo-
lous communicative activities for the purpose of self-assertion in peer groups.
Young people have a craving for self-establishment to keep their position
within a peer group. They attempt to build strong communication skills with
peers who share age, background and social status. In Georgia, the modality of
young people’s negotiation is in the initial stage paving the way for future de-
velopment. The theoretical part of this paper is based on German studies'; the
practical part considers Georgian lingual and empirical material involving the
recorded conversations of youths. Specific lingual techniques, new semantic
grammatical forms, and various styles and genres of conversation, have been
studied to a certain degree in different languages or cultures?. As for Georgian
space, there has been no fundamental research on these issues. This article
deals with the peculiarities of boys’ language from the joint pragmalinguistic

1 German authors include Androutsopoulos 1997; Schlobinski 1993; Noland 2003, 2006,
2008; Branner 2003; Shmidt 2004; Kothop 2003, 2005; Shprekel 2006; etc.

2 In ‘Turkish Power Boys’ [1996], Hermann Tertilt studied in the ethnography and social
psychology of Turkish youth groups
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and stylistic points of view, and oral language abilities from a sociolinguis-
tic perspective, as well as problematic issues pertaining to how boys undergo
identity formation. There are some examples that reflect the communicative
activities of unserious modalities that make a great contribution to identity
formation in boys. Verbal duels strive to demote others, according to the self-
support of the group and, in particular, to the negotiation position within the
group. Positioning means, according Deppermann and Lucius-Hoene “die dis-
kursiven Praktiken, mit denen Menschen sich selbst und andere in sprachli-
chen Interaktionen auf einander bezogen als Personen her - und darstellen,
welche Attribute, Rollen, Eigenschaften und Motive sie mit ihren Handlungen
in Anspruch nehmen und zuschreiben, die ihrerseits funktional fiir die lo-
kale Identitdtsher — und - darstellung im Gesprach sind” [Deppermann and
Lucius-Hoene 2004, 168]. The role of positioning is especially important for
the socialization phase of youths, as they are involved in the construction of
identity. The classic questions of identity are: “Was bin ich fiir ein Mensch, als
was fiir ein Mensch mdochte ich von meinem Interaktionspartner betrachtet und
behandelt werden? [Positionierung| fokussiert diejenigen Aspekte sprachlicher
Handlungen, mit denen ein Sprecher sich in einer Interaktion zu einer sozial
bestimmbaren Person macht, eben eine bestimmte "Position” im sozialen Raum
fiir sich in Anspruch nimmt und mit denen er dem Interaktionspartner zu verste-
hen gibt, wie er gesehen werden maichte (Selbstpositionierung). Mit einer solchen
Selbstpositionierung ebenso wie mit Adressierungen des Interaktionspartners
und auf ihn bezogenen Handlungen weist er diesem ebenso eine soziale Position
zu und verdeutlicht ihm damit, wie er ihn sieht (Fremdpositionierung)” [Dep-
permann and Lucius-Hoene 2004, 168].

Verbal duels have been studied in different traditions. Leach and Ozkék
[1972] study speech duels between young people in Turkey; Tertilt [1996] ex-
amines the verbal rituals of young people of Turkish origin in Germany; and
Gossen [1976] analyses verbal duels in the Andes. Labov [1978] examines
verbal duels between Anglo-American adolescents, and has analyzed many
African-American traditions that are considered the “traditional sources” of
rap, and shows that the verbal duels of these speakers require a high degree of
linguistic creativity and, depending on the subculture, obey different rules. The
goal of our work is to show the similarities and differences between the com-
municative duels of Georgian boys and those from other cultures.

1.2. Definition of youth language

Youth Language is a variant of a colloquial language established within
a peer group and refers to ways things are said in a local area, and creates a
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particular communicative culture. Communicative profile is likely to be an
identity element of the group.

The term youth language is difficult to define. “Es gibt viele Jugendsprachen
wie es Jugendgruppen und Situationen gibt [...] oder anders ausgedriickt: Der
Vielzahl gruppenspezifischer und individueller Lebensstile entspricht eine ebenso
grofSe Zahl unterschiedlicher Sprachstile” [Schlobinski et al. 1993: 93]. Youth lan-
guage is a variant of colloquial language that refers to the ways things are said
in a local area, ways that vary from place to place. It is a subcultural linguistic
style [see Loftler 1994: 86]. Most academics comprehend it as a phenomenon
based on situational context. If youth is regarded as a special transitional phase
of individual development, then youth language might be taken as a sociolec-
tic and dialectal variant. Age and social role merge into one category [Neuland
2008: 57]. Pathways from adolescence into adulthood highlight the phase of
language socialization where youngsters crave for self-assertion within social
structures. The function of this phase is how to individually absorb cultural
capital. All in all, sociolinguistic research signifies the topicality of social role
and age and gender interrelation with language.

Within peer groups, boys have a feeling of unity, connectedness and right-
ness, and they depict this by means of specific lingual techniques. Adolescents
use new semantic grammatical forms to establish a special language that can
distinguish them from different groups. This is youth language, a variant of
normal spoken language that becomes paramount from the perspective of so-
ciolinguistics. It includes special words and phrases peculiar to main institutes
and groups, particular stylistic meanings, secret language as contrastive lan-
guage, word play, and word contractions. Youth language is full of phraseol-
ogy. Unserious modalities of their conversation become an inseparable part
of young people’s everyday life. They use it to defend themselves, to fight over,
to threaten, tease, irritate or to accept others into their group; it involves emo-
tional comprehension and expressions of feelings: joyfulness, surprise, hu-
mour, figurative language techniques, figurative language with a large number
of metaphors, peculiar forms of greeting and ways of addressing, smart phras-
es and sayings, stereotypical formulas or excerpt from sayings, exclamations,
words that imitate sounds, onomatopoetics, innovation, new words and defi-
nitions, discriminatory expressions, abusive words, quotes, youth subcultural
lexis originating from real “scenes” familiar to them from habitual spheres
such as music, discos, sports, drug addiction, etc.

Neuland refers to youth language as a communicative medium of groups
of youths using it in specific situations. This language is characterized by el-
ements of everyday colloquial language, group language and interaction:
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“Jugendsprache wird heute als ein miindlich konstituiertes, von Jugendlichen
in bestimmten Situatioen verwendetes Medium der Gruppenkommunikation
definiert und durch die wesentlichen Merkmale der gesprochenen Sprache, der
Gruppensprache und der kommunikativen Interaktion gekennzeichnet” [Neu-
land 2008: 45].

2. Theoretical fundamentals

The communicative ethnographic character is generally defined according
to the modalities of conversation. Spreckels® considers the opinions of various
authors regarding this issue and concludes: ‘Interactive modality is a method
when symbolic meaning is given to lingual expressions, lingual actions and
particular situations. This kind of modality can be serious, pathetic and ag-
gressive, or playful and jocular as well. In this kind of modality both interac-
tants are involved [Spreckels 2006, 88-89]. It has a great influence upon the act
of speaking and shows a speaker’s perspective. To change modality depends on
the speaker and his partner. If his partner supports and accepts these changes,
this will finally cause the conversation to develop and vice versa. Young people
tend to entertain themselves and fool around jokingly. Some 90%of boys’ con-
versation includes joking, irony, entertainment, criticism, that is to say, it con-
tinues in an unserious way [Bierbach, 1996: 262].

GA group of boys has a hierarchal structure. This hierarchy is expressed
by linguistic means. Their manner of speaking and conversational style can
be reckoned as confrontational in linguistics and language studies [see White
2002, 166]. Branner considers the opinions of various authors4 and concludes
that an acquired domineering position in this group is retained by linguistic
means. The process of asserting a domineering position in most cases is verbal
[see Branner 2003: 45-49].We can emphasize three elements within lingual be-
haviours: Language is the way of maintaining a domineering position for boys.
Language helps them give arguments to prove others’ right position by verbal
threat, swearing, cursing, jesting and mocking. This action leads to verbal du-
els, the target of which is to have the last word. Boys like being in the public
eye and manage to attract others’ attention by linguistic means. In a peer group
they do not have a problem if conversation is interrupted, and they are expe-
rienced at coping with any difficulties in overcoming distractive factors so as
to have their desired last word. They know well how to complete it in spite of

3 Spreckels discussed in particular Kallmeyer [1979], Hymes [1974] and Deppermann and
Schmidt [2001].

4 Branner discusses Maltz and Borker [1991], Sacks [1974], Goodwin [1991], [1980], Shel-
don [1992], Leaper [1991], Torne and Luria [1986], Fine [1987], and Eder [1990].

3odmbo 5, 2013 211



Miranda Gobiani

their deliberate interruption to their discourse. The central pattern and genre
of communication among the young are: boasting, gossiping, mocking, ridi-
cule, belittling, telling stories, performance, playful conflicts, serious conflicts,
and ritual swearing.

3. Corpus research

This study relies on transcriptions of audio-visual recordings (2008-
2012)5 of the discourse of youths (12-18 years old) from Kutaisi. The group
consists of 12 core members, who are all neighbours of one another. They all go
to a state school, and play sports or go to a dance school. The author watched
the group during their leisure activities.

The transcription was made using GAT [Selting: 1998, 91]°. It represents
four dialogues on unserious activities.

4. Research methods

The research method employed incorporates an ethnolinguistic analysis
and it also integrates the ethnographic tradition of linguistic and social inter-
action [Neumann-Braun and Deppermann 1998]. When it comes to analysing
conversations peculiar to peer groups, ethnographic knowledge fills gaps in
the following interpretation:

e “Bei der Sprecherzuordnung: Wenn mehr als zwei Personen interagie-
ren, ist es hdufig sehr schwierig, Beitrige einzelnen Sprechern zuzuord-
nen. Oft ist es notwendig zu wissen, wie viele Sprecher an der Interak-
tion beteiligt sind, und es zahlt sich aus, mit den Stimmen der Sprecher
vertraut zu sein und erfahrungsgegriindete Vermutungen dariiber
anstellen zu konnen, welcher Sprecher mit welcher Wahrscheinlichkeit
welche Aussage gemacht haben kann.

o Bei der Referenzklirung entstehen hdiufig Probleme: Auf welche Orte,
Personen, Ereignisse oder Dinge sich Ausdriicke beziehen, bleibt ohne
spezifisches Wissen oft unklar [...]

o Eine dritte Interpretationsliicke entsteht, wenn Fachsprachen oder es-
oterische Gruppensprachen verwendet werden. Dann bleiben nicht nur

5 The duration of the recording is about 100 hours.

6 This is considered the first attempt at using a Georgian transcription in the GAT applicati-
on. The GAT principles were generally acceptable, but some problems did arise, especial-
ly when playing some specific Georgian consonants, interjections and the focus accent.
Symbols used in the Conversation Analytic Transcription system (GAT: Gesprachsa-
nalytische Transkription) are given as an appendix.
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Referenzen im Unklaren, schon Lexik und Semantik (Intensionen) der
Ausdriicke sind unbekannt®. [Deppermann 2000, 108-109].

The ethnographic analysis is based primarily on the gathered material.
It is important: “dass der Forscher die Strukturen im Material entdeckt, d.h. sie
als Ergebnis einer offenen, auf die Wahrnehmung von Strukturiertheit ausgeri-
chteten Auseinandersetzung mit dem Material findet und als theoretisches Kon-
strukt vorab einfiihrt” [Kallmeyer 1988: 1101].

The analysis is based on empirical material using three methods:

1) The contextual method: What kind of activities and lingual behaviours
are portrayed corresponding to situations?

2) The sociolinguistic interpretation of conversation: An analysis of the
communication process, the relevance of the concepts of groups, ideol-
ogy; etc.

3) An analysis of facilitating position maintenance, key factors for success
that enable boys to keep their positions.

5. Jocular competetive negotiations within a group of Georgian boys

Demonstrating one’s authority is an instant way of keeping a high posi-
tion within a group. The process occurs thanks to a communication contest
that carries frivolous modality and targets one’s entitlement to a high rank in
a hierarchal group.

These communicative techniques enable either German or Georgian
boys” to get prepare for a verbal contest, while simultaneously an unserious
modality has the function of solidarity and mutual understanding. There are
certain activities that can take place during negotiation, such as disagreement,
criticizing and showing sarcasm, ritual swearing, jesting, mockery and ridicule
[Schmidt 2004].

“Dissing” refers to a communicative act that is a tool for opponents to dis-
grace each other. It is the most common form of verbal aggression. When two
opponents verbally assault each other there is always a witness who attends
and assesses the results. This kind of verbal duel gained a foothold in American
hip hop. Accompanied by music, two opposing persons compete by means of
rhyming phrases. Unlike in the jeering and ritual swearing processes, for the
duration of the dissing the opponent is blunt and rude while humiliating oth-
ers and carries on utilizing even taboo phrases.

Dissing is something that appeals to every boy: they do enjoy it and it does
not matter what status they have as anyone can participate who is articulate

7  Proved in Schmidt’s research (2004).
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and endowed with the power of speech. This is humiliating, playful negotia-
tion followed by hip hop or certain gestures peculiar to rap genres. It finishes
when one of the opponents stops assaulting the other contestant and by doing
this he acknowledges his defeat.

This kind of verbal duel is quite popular in Georgia, where it has a long
tradition (and is known as “kapiaoba”) [Kotthoff 1995]. Unlike dissing, we wit-
ness vulgar rhyming phrases. For dissing, chain rhyme is desirable but not
necessary; here the main thing is wordplay. As has already been mentioned,
this kind of communicative act is really popular among German youth and, at
the same time, every Georgian boy knows, to a certain degree at least, a poem
replete with indecent words, and so anyone can become involved in a rhyming
ritual.

Here are some examples of kapiaoba:

Example 1.

1 G: mamulo saqvarelo Uen?® rosga aqvavdebi
My beloved motherland when will you blossom
2 H:Uen rosga aqvavdebi Uen?
When will you blossom, you?
3 G:Uen saertod vinme tu giqvars
Do you love anyone at all?
4  M: me magalitad (-)
Me, for example
5 me Iems marzvals vtesav xnulUi mosavali minda Pminda (-)
kutaisis siqvarulUi UemeSibros visac unda
I am sowing my grain in ploughed land, I want a pure harvest. Let
anyone who wishes compete with me in love of Kutaisi.
6  H:Iemi cxovreba valebi(-)
My life is debts,
7 gvinoT duduQift kalebi? he he he
wine, women, song he, he, he
8  G:rac gamqofebs aktiurad dedasT gRirobs fakRiurad
What makes you active actually harms you
9 H: atqdareQva glePe resQad da Ueikmna sesereQa=
The ringing began, I thrashed you roughly and the USSR was created
10 G: =aket ficari ikit ficari ise gaglaxe vegar gicani
Here is a board, there is a board I beat you such that I could not rec-
ognize you
11 H: garbian Raksebi, Peren soliQebi, ra Qaia ponliQebi(-)
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Taxis are rushing about, the meters are running, doughnuts are so
good

12 G: (h) mQidia ponliQi mamida tu kali mamainda

Oh aunt, I don't care about doughnuts. I want a woman.
((..))

B recited a phrase from a verse, which is followed by A’s ironical remark:
“When will you blossom?” B did not like this ironical deviation, because he
had recited the verse with patriotic inspiration. He aggressively asked A: “Do
you love anybody?” and recited a poem about love for the city of Kutaisi. Later
A replied in kapiaoba style. B did not delay his answer. The boys had specta-
tors. These did not interfere in the conversation. They laughed and supported
the verbal debate (we consciously evade the presentation of the whole version
of the conversation).

The boys’ duel developed into a scabrous improvised verse full of non-
normative vocabulary. During such debates, abusive words and sentences are
not considered offensive. Moreover, the abuse of family members is also ac-
ceptable. This is important because, generally, Georgian boys do not forgive an
insult to their mother or sister.

According to Schmidst, after position assertion comes communicative ac-
tivity, where the symmetry of the situation between the initiator - the person
who plays a prank on his opponent - and the victim - the one who has been
fooled — becomes of great significance. The assaulter in this case feels and takes
over the whole situation and makes a fool of his opponent, and provokes inap-
propriate behaviour or reaction in the latter. If he plays a trick and it works
then he will be regarded as the winner. The victim has to take this jocular
situation as a complete frivolity, not to show that he has been humiliated and
that he intends to take revenge on the assaulter in order to protect his position
in the group [Schmidt 2004: 267]. Among Georgian boys this verbal form of
contest is especially common for retaining their position.

Example 2.

1 A. eeeorilaribiSo(.)
hey buddy a coin of 2 lari over there
2 C.sad [biSo?
Where?
3 A. [eemager
Hey! Over there!
4 C. voovzxo(—)
Wow, yes!
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ul

E::i:: ((He tries to pick it up))
6 [fuUeni
Fu, Dammit!
7 A <<helaughs > [hahaha]
8 C. <h>sirixar
you are a cock!
9  metki sigareRi movida
I thought wed have some cigarettes.

A sticks a two-lari coin to the floor and makes a fool of C (lines 1-4), who
is delighted to have found some money as he needed it badly for cigarettes
(line 5), but he immediately realizes that he had been fooled as he found it dif-
ficult to pick it up off the floor. A is laughing and C has the same reaction but,
while laughing, he also resorts to verbal abuse, he uses the word “siri” (line
8) which is a Georgian slang equivalent to “cock” He uses a form of swearing
or cursing (line 6) and by doing this he admits that his opponent’s prank has
worked. In this example we can distinguish 5 systemic steps:

1: A person aware of the situation points to the stuck coin and asks the
victim to pick it up. 2. He tries but in vain. 3. Disappointment of the victim.
4. Reaction of the victim (C commentary and laughing - “Youre a cock! I
thought wed get the cigarettes” 5. Reaction of the winner (A laughs loudly).

Typical communicative activity for Georgian boys is confined to teasing
and ridiculing. Glinthner defines teasing as “moralisch sensitive Aktivititen,
die zwischen Provokationen und Spaf3, zwischen Irritation und Spiel, zwischen
Schmerz und Scherz angesiedelt sind und mit dessen Ambivalenzen geradezu,
spielen. [...]. Die in den Frotzeleien enthaltenen negativen Zuschreibungen,
Kritiken und Enthiillungen sind - trotz ihrer Ubertreibungen und Inszenier-
ungen - keinesfalls “aus der Luft gegriffen” und willkiirlich gesetzt, sondern sie
sind im tatsdchlichen Verhalten des Frotzelobjekts bzw. in seiner Lebenswelt
verankert”. [Glinthner 1996, p. 102]. For German boys the same activity is en-
dorsed to gain superiority by being condescending towards inferiors. The act
of mocking or ridiculing is a communicative activity when“eine fokale Anwe-
sende Person iiber einen lingeren Interaktionsraum hinweg in lateraler Ad-
ressierung scherzhaft abzuwerten. Spott ist nicht auf eine direkte Reaktion des
Opfers angelegt” [Schmidt 2004: 112]. In most case the whole group opposes
one. It is difficult to distinguish reality from fiction, and imaginary stories
from real ones with added fictitious material. The following example involves
both girls and boys (boys V, D, E; girls K, L).
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Example 3

1

10
11

12

13

L: aman gamomartva Pigni.

He’s borrowed a book from me asking

au Qai Pigni momecito.

hey guys, give me the name of a good book to read
(h) [da (.) “kali gamovida sagalaRod”.

End “A woman betrayed her husband”

K: [ Qai Pigni mindao da kali gamovida sagalatod.
I want a good book and you recommended “A woman betrayed her
husband”

L: au:esraici mariQa

Ohh Marika you always interrupt me when I'm speaking and go your
own way..

daviPgeb laparaQs da amqvebi (-)

I begin to speak, and you also

(h) qali gamovida sagalaRod (-)

“A woman betrayed her husband”

es PaiQitxa.

you have read it

V: magi ar PamiQitxia.

Not that one

Oaan didi iqo da arPaviQitxe.

So many pages I found it boring to read
((Everybody laughs))

[me mPvanetvaleba angelozi PaviQitxe=

I've read “The Green-Eyed Angel”]

D:A [au es magari tkva

That’s cool.

E: =mec mPvanetvaleba angelozi PaviQitxe

So have I

D:M mPvanetvaleba angelozi mtel sagorias aqvs Pakitxuli

14

15

16

17

The whole of Saghoria has read it

A:A au biAebi kitxuloben mPvanetvaleba angelozs (-)
hey boys read “The Green Eyed Angel “

da gogonebi Sinsebis taobas

and girls - “The Jeans Generation”

D:E Sinsebis taoba magaria

“The Jeans Generation”is cool.

V: au magi ramxelaa
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It’s too big with lots of pages.
18  D:didi roa miRoa magari
That’s why it is cool
19  dzaan magaria=
It is very cool
20  E:Pignma tu damainReresa ver vdgebi
If I find a book interesting, I can’t put it down
21  D: = Sinsebis taobas gogonebi Qitxuloben Qi ara da
Not only girls read “The Jeans Generation”
22 samSer mak PaQitxuli
I have read this book three times

Girls are jeering V (aged 13) as, to their minds, he has chosen a book
“A woman betrayed her husband” by Otia Ioseliani as inappropriate for his
age (Lines 1-8). V makes a clean breast that the book was too big for him to
read (Lines 8-9) and when, after laughter and the line ‘the bigger the cooler’
(L.18-19), V says that he has read “The Green Eyed Angel” (L.12), that did not
help. Teasing and ridiculing continue. D again makes fun of V: “The whole of
Saghoria (the whole neighbourhood) have read it” (L.13). But boys don’t stop
ridiculing him by saying this book has been read by everyone in Saghoria dis-
trict Boys E and D make a fool of V and they boast that they have read both of
them and not only once but three times, and they defend their position. Boys
E and D want to shine in front of the girls.

Schmidt emphasizes that: “[...] die Ausiibung von Macht in Peer-Gruppen
hdufig weder legitimiert noch im Hinblick auf die Gruppe als Kollektiv ziel - oder
zweckgebunden ist, [sie] dient [...] oft ausschliefSlich der Positionierung inner-
halb der Gruppe. So haben Studien zu Peer-Interaktionen gezeigt, dass diese sich
u.a. dadurch auszeichnen, dass die Reklamation und Demonstration von Macht
zundchst keinem unmittelbar instrumentellen Zweck dient (etwa der Durchset-
zung von Interessen, der Etablierung von Mehrheitsmeinung etc.), sondern aus
Unterhaltungs-, Selbstdarstellungs-.und Wettkampfmotiven heraus erfolgen”
[Schmidt 2004: 200]. Cursing and swearing are really common communica-
tive acts for Georgian as well as for German boys but it does not have a seri-
ous character. It is normally used for playful joke negotiations for the purpose
of entertainment. In academic literature this unserious action of cursing and
swearing is regarded as “ritual swearing” [Schmidt 2004, 200]. It might cause
serious escalation resulting in quarrel. Playful conflicts are opportunities for
boys to reveal their language abilities to succeed in verbal duels via offensive
name calling, and using obscene, scabrous words. For example:
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Example 4

1 A:modi TbiAo ak aq (-)modi ak
Hey Guy, Come on

2 Ueni...

fuck... ((He is laughing))
3 V:tuar moxva::L(-)
If you don’t come..
4 erti TUeni...
Fuck youl!..
5 A:modi bliaR®
Come on Fuck you!
6 V:=evasia’t
hey dude
7 A:Ixiri Uen
You “walking stick”
8 modi. (-)sanam IamiOugnixar
Come before you're alive and haven't dragged you down
9 Ueni...
fuck...
10 V:liliwuR
you “Lilliputian” ... (he laughs)
11 modi sanam saxe migiEeURe
Come before I rock your fucking face off...
A: Ixiri
“Walking stick” ((he laughs))
12 V: fu (-)ra siri xar. Ue sacodao.
You poor cock
13 A: (h) siris xma mesmis
Shuu a cock is talking..

This is a typical example of ritual swearing where boys directly call ob-
scene words (Lines 2, 4, 5). They also use hyperbolized threatening phrases
(Lines 8, 11) accompanied by laughing elements (Lines 2, 10, 12,) and they
do it in a jocular way and retain unserious modality. A is very short and V
calls him Lilliputian (a scornful way to address a short person) (Line 10). In
his response A emphasizes how thin V is and calls him a “stick” (a way to ad-
dress a person emphasizing how thin and skinny he is) (Line 12). All in all,
this negotiation can be evaluated as vulgar, each sentence followed by obscene

8  Bliat: Russian word that means "fuck you"
9  Vasia: Russian first name
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words (“bliats”), Russian slang for “fuck’, “come on fuck you”, “you poor cock’,
“hey Vasia” (addressing a male in a mocking, scornful way). In most cases such
obscene words would cause situation tension, fighting and beating, but this
is the case when these words are taken unseriously, not hurting, annoying or
humiliating.

6. Conclusion

Communicative activities aimed at gaining topicality and position asser-
tion in groups of boys have shown us that the most significant resource in their
negotiations is acquiring high status in the process of individual formation.
Demonstrating authority in terms of verbal activities is legitimate and contrib-
utes to self-assertion and position establishment for the purpose of entertain-
ment. This is the only way of acquiring a high position in a hierarchal group.

But dominant status varies from one boy to the next, and here discrimina-
tion among them is allowed only in joking or other humorous activities. The
fact that they use obscene lexicology points to group unity.

As research results show, the communicative style in Georgian and Ger-
man boys of the same age is quite similar. The main principles of their nego-
tiation are entertainment and competition, derisive acts, unserious conflicts,
ritual swearing, sarcasm and irony. The style is more confrontational than co-
operative and assault, defence, humiliation and assertion of a dominant posi-
tion can be reckoned as the main functions of their negotiation.

It would be more accurate to say that in every group of boys each one is
craving for self-assertion, and evaluation, assessment, self-esteem and indi-
vidual presentation are of most significance for them. They make an important
contribution to specific lingual behaviours to maintain a positive negotiation
process. All the communicative activities we have mentioned above, peculiar
to both Georgian and German boys, affect the processes of the socialization of
the young and establish a special communicative culture for a certain group.
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Appendix

Conversation Analytic transcription system _ GAT:

»

(-) kurze Pause

(- -) lingere Pause (weniger als eine halbe
Sekunde)

(1.0) Pausen von einer Sekunde und linger

(?was soll das?) unsicheres Textverstindnis

(? ?) unverstindliche Stelle

..[.... der Text in den untereinanderstehenden
Klammern iiberlappt sich

..[[... Mehrfachiiberlappung verschiedener
Sprecher/innen

= ununterbrochenes Sprechen

hahaha lautes Lachen

hehehe schwaches Lachen

hohoho dunkles Lachen, den Vokalen der Umgebung
angepasst

(.h) horbares Ein - oder Ausatmen

(h) integrierter Lachlaut

: Lautldngung

? steigende Intonation

, kontinuierliche bis leicht steigende

Intonation

. fallende Intonation

; leicht fallende Intonation

°blabla® leiser gesprochen als Umgebung

°°bla®° sehr leise

der is dOOf Grofsgeschriebenes trigt den Satzakzent
COME ON Emphaseintonation (lauter und hoher)
<blabla> hohere Tonlage des innerhalb

der spitzen Klammern stehenden Textes

hoher Ansatz bei einem einzelnen Wort
Tonsprung nach oben, Tonabfall noch im

Wort)

" Tonsprung nach unten

<"blabla> tieferes Tonhohenregister innerhalb der
spitzen Klammern

((liest)) Kommentar zum Nonverbalen
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<((rall))> rallentando, Verlangsamunyg,

Kommentar vor oder unter der Zeile

<((acc))> accelerando, zunehmend schneller,
<((staccato))> Wort fiir Wort

<((affektiert))> impressionistische Kommentare unter der
Zeile” [Selting et al. 1998].
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